[bookmark: _GoBack]Table S1  Back-translation for each Community’s Self-Efficacy Scale

	
	Original Japanese Version of the CSES

	Back-translation the original Chinese version into Japanese
	Issues
	Final Chinese Version of the CSES

	
	地域見守り自己効力感尺度日本語版
	区域生活自己効力感尺度
	Uncertainty how to translate into Chinese “地域見守り”.
	社区生活自我效能感量表
The most appropriate Chinese phase has been chosen. 

	
	コミュニティネットワーク
	コミュニティネットワーク
	No disagreement.
	“社区网络”
“Network” is the most adequate translation.

	Q1
	町内会（自治会）の活動、奉仕活動などに参加することができる
	近隣のボランティア活動に参加することができる
	Uncertainty how to translate into Chinese “奉仕活動”.
	1. 我能参加邻里间的志愿者活动
The most adequate Chinese phrase was chosen.

	Q2
	近所の人が気楽に集まる場をつくることができる
	お隣さんに快適な集会を提供することができる
	Discussion on whether to choose a better way of introducing.
	2. 我可以给邻居们创造一个舒适的聚会环境
Chinese version is correct in terms of style.

	Q3
	周囲の住民に近所の集まりにでるように誘うことができる
	集会に隣人に参加するよう激励することができる
	Uncertainty whether the phrase “集会に隣人” should be used in the Chinese version.
	3. 我可以鼓励附近的邻居出来参加集会
The Chinese version is accord with the original version.

	Q4
	気になる住民のことを町内会（自治会）や役所等の会議で話し合うことができる
	地元政府会議や住民会合で関心のある住民問題を議論することができる
	Discussion concerning the phrase “町内会（自治会）や役所等の会議”.
	4. 我可以在当地政府召开的社区会议或居民聚会中讨论自己所关注的居民问题
The most correct Chinese version was chosen.

	
	近隣見守り
	隣の援助
	Lack of cultural equivalence.
	“邻里互助”
The Chinese version fits to the original version.

	Q5
	隣近所の高齢者の顔を二、三日見ないときは声をかけることができる
	何日間近くのお年寄りに会わないときは訪問することができる
	Discussion on a reasonable expression for this question.
	5. 如果连续几天没有见到老邻居，我会去拜访他们
A reasonable expression in Chinese version was chosen.

	Q6
	隣近所の高齢者の買い物やごみ出しなどを手助けすることができる
	近くのお年寄りの買い物やゴミの処理を助けることができる
	Uncertainty whether the phrase “ごみ出しなど” should be used in the Chinese version.
	6. 我可以帮助有需要的邻居做家务活动，如购物、处理废物等
The phrase “garbage disposal ”has been retained in the Chinese version

	Q7
	物音や人の気配が全くしない隣近所の家は様子を確認することができる
	全く人気のない近所の家を助ねることができる
	Uncertainty the most suitable expression in the Chinese version.
	7. 我可以去拜访不参加任何集体活动的邻居
The Chinese version fits into the Chinese cultural background.

	Q8
	隣近所で見知らぬ人を見かけたら、一声かけることができる
	隣近所で見知らぬ人を見たときには、問い合わせることができる
	Discussion on whether to choose a clear way of introducing this question.
	8. 当我在住所附近看到陌生人时，我会上前询问
The most adequate Chinese version was chosen.

	0
	全く自信がない
	全く自信がない
	No disagreement.
	完全没有信心

	1
	あまり自信がない	
	あまり自信がない
	No disagreement.
	有些不自信

	2
	やや自信がある	
	かなり自信がある
	The word “やや” has multiple meanings in Chinese.
	相当自信
The most correct Chinese word has been chosen.

	3
	大変自信がある
	たっぶり自信がある
	Discussion concerning the word “大変”.
	完全有信心
Chinese version is correct in terms of style.



